NACRT

ZAKON O ZAŠTITI PRAVA I SLOBODA NACIONALNIH MANJINA
I OSNOVNE ODREDBE

Oblast uređivanja

Član 1.

Ovim zakonom se reguliše način ostvarivanja individualnih i kolektivnih prava koja su Ustavom Republike Srbije i međunarodnim ugovorima zajemčena pripadnicima nacionalnih manjina. 

Ovim zakonom uređuje se i zaštita stečenih prava, zabrana diskriminacije, zaštita nacionalnih manjina, određenje nacionalne manjine, pojam manjinske samouprave i njeno finansiranje, pravni status nacionalnih vijeća nacionalnih manjina, prava i slobode nacionalnih manjina, Savjet Republike Srbije za nacionalne manjine, nadzor nad primjenom zakona, kaznene odredbe i druga pitanja od značaja za ostvarivanje prava i sloboda nacionalnih manjina i njihovu zaštitu, poboljšanje sveukupnog položaja pripadnika nacionalnih manjina i postizanje  pune ravnopravnosti pripadnika nacionalnih manjina u svim segmentima društvenog života.
Tumačenje odredaba i odnos prema drugim zakonima

Član 2.

Odredbe ovog zakona, kao i odredbe drugih zakona kojima se uređuje način ostvarivanja prava nacionalnih manjina, se tumače i primjenjuju u korist unapređenja položaja pripadnika nacionalnih manjina i u korist unapređenja individualnih i kolektivnih prava pripadnika nacionalnih manjina.

Ukoliko bi prema odredbama drugih zakona pripadnici nacionalnih manjina imali manje prava, nego prema odredbama ovog zakona, primijenit će se odredbe ovog zakona.

U slučaju da više propisa na različit način uređuje pitanje načina ostvarivanja pojedinih prava nacionalnih manjina, primijenit će se onaj propis kojim se pripadnicima nacionalnih manjina obezbjeđuju veća prava.


Zaštita stečenih prava

Član 3.

Ovim zakonom se ne mijenjaju niti ukidaju prava pripadnika nacionalnih manjina stečena prema propisima koji su se primjenjivali do stupanja na snagu ovog zakona, kao i na prava stečena na osnovu međunarodnih ugovora kojima je Republika Srbija pristupila. 
II POJAM NACIONALNE MANJINE
Određenje nacionalne manjine

Član 4.
Nacionalnom manjinom u smislu ovog zakona smatra  se svaka grupa državljana Republike Srbije, koja tradicionalno živi na teritoriji Republike Srbije, čiji se pripadnici nazivaju ili određuju kao narodi, nacionalne ili etničke zajednice, nacionalnosti i narodnosti a čine brojčanu manjinu u odnosu na većinsko stanovništvo i posjeduju obilježja kao što su jezik, kultura, nacionalna ili etnička pripadnost, porijeklo ili vjeroispovijest, po kojima se razlikuje od većine stanovništva, i čiji se pripadnici odlikuju brigom da zajedno odražavaju svoj zajednički identitet, uključujući kulturu, tradiciju, jezik ili religiju.
III ZABRANA DISKRIMINACIJE I ZAŠTITA NACIONALNIH MANJINA

Član 5.
Zabranjuje se svaki oblik diskriminacije, na nacionalnoj, etničkoj, rasnoj, jezičkoj osnovi, prema licima koja pripadaju nacionalnim manjinama.

Organi Republike,  autonomne pokrajine i jedinice lokalne samoupave ne mogu da donose pravne akte, niti da preduzimaju mjere koje su suprotne stavu 1. ovog člana

Član 6.
Organi vlasti u Republici Srbiji će samostalno ili na obrazloženi prijedlog nacionalnog vijeća nacionalne manjine donijeti odgovarajuće propise, pojedinačne pravne akte i preduzeće mjere u cilju obezbjeđenja pune i efektivne ravnopravnosti nacionalnih manjina i pripadnika nacionalnih manjina koji  su u nejednakom položaju sa ostalim građanima. 

Neće se smatrati diskriminacijom mjere za unapređenje pune  i efektivne ravnopravnosti u zapošljavanju, odnosno pogodnosti u slučaju prestanka radnog odnosa u javnom sektoru na svim nivoima teritorijalne organizacije, ako takve mjere važe do postizanja odgovarajuće zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina.
Član 7.
U skladu sa Ustavom Republike Srbije zajemčenom slobodom izražavanja nacionalne pripadnosti, niko ne smije pretrpjeti štetu zbog izražavanja svoje nacionalne pripadnosti ili zbog uzdržavanja od takvog činjenja.

Zabranjena je svaka registracija pripadnika nacionalnih manjina koja ih protivno njihovoj volji obavezuje da se izjasne o svojoj nacionalnoj pripadnosti.

Pripadnici nacionalnih manjina koji to žele imaju pravo da se upišu u službene evidencije i zbirke ličnih podataka ako je predviđeno da takav upis bude od značaja za ostvarivanje njihovih prava.

Član 8.
Zabranjena je svaka radnja i mjera kojom se pripadnici nacionalnih manjina obavezuju ili podstiču na odricanje od svojih jezičkih, kulturnih, nacionalnih i vjerskih posebnosti koje su u skladu sa vrijednostima demokratskog društva i pravima drugih, ili obavezuju ili podstiču na prihvatanje shvatanja, vrijednosnih sudova, društvenih normi, običaja, kulturnih i vjerskih postupaka i načina ponašanja  koje su u suprotnosti sa njihovim jezičkim, kulturnim, nacionalnim i vjerskim posebnostima i identitetom.

Član 9.
Zabranjeno je preduzimanje mjera i radnji od strane državnih organa, organa pokrajine i lokalne samouprave, i drugih nosioca javnih ovlašćenja, koje imaju za cilj mijenjanje nacionalnog sastava stanovništva ili otežavaju ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina, na područjima gdje pripadnici nacionalnih manjina žive tradicionalno i u značajnom broju.

Član 10.
Republika Srbija štiti prava nacionalnih manjina i jemči posebnu zaštitu nacionalnim manjinama radi ostvarivanja potpune ravnopravnosti  i očuvanja identiteta.

Član 11.
Nadležni državni organi dužni su da, u razumnom roku, preduzmu potrebne radnje u cilju  istraživanja i procesuiranja zločina i svih oblika kršenja ljudskih prava počinjenih nad pripadnicima nacionalnih manjina u Republici Srbiji u periodu od 1990. do 2000. godine.

Član 12.
Organi vlasti u Republici Srbiji su obavezni na poštovanje historijskih i tradicionalnih regija  i oblasti u Republici Srbiji tradicionalno naseljenih pripadnicima nacionalnih manjina, te će se u skladu sa tim, u postupku definisanja  teritorijalno-upravne uređenosti Republike Srbije, lokalne samouprave koje tradicionalno i historijski pripadaju takvim regijama i oblastima nalaziti u sastavu jedne teritorijalno-upravne cjeline.

Član 13.
Republika, autonomna pokrajina i lokalna samouprava će razvijati i preduzimati politike i mjere kojima će se podsticati tolerancija i koegzistencija među građanima bez obzira na nacionalnu i vjersku pripadnost. 

Član 14.
Narodna skupština Republike Srbije jednom godišnje razmatrat će izvještaj predsjednika Vlade Republike Srbije o položaju i stepenu ostvarivanja individualnih i kolektivnih prava pripadnika nacionalnih manjina sa prijedlogom mjera za unapređenje sveukupnog položaja pripadnika nacionalnih manjina u Republici Srbiji.

Skupština Autonomne pokrajine jednom godišnje razmatrat će izvještaj predsjednika Vlade Autonomne pokrajine o položaju i stepenu ostvarivanja individualnih i kolektivnih prava pripadnika nacionalnih manjina sa prijedlogom mjera za unapređenje sveukupnog položaja pripadnika nacionalnih manjina u Autonomnoj pokrajini.

Skupština jedinice lokalne samouprave jednom godišnje razmatrat će izvještaj gradonačelnika/predsjednika opštine u položaju i stepenu ostvarivanja individualnih i kolektivnih prava pripadnika nacionalnih manjina sa prijedlogom mjera za unapređenje sveukupnog položaja pripadnika nacionalnih manjina koji tradicionalno žive na teritoriji lokalne samouprave. 

Jedinica lokalne samouprave u kojoj je u službenoj upotrebi jezik i pismo nacionalne manjine obrazovat će stalno radno tijelo pri skupštini jedinice lokalne samouprave sa zadatkom da prati ostvarivanje individualnih i kolektivnih prava i sloboda pripadnika nacionalnih manjina na teritoriji jedinice lokalne samouprave.

IV MANJINSKA SAMOUPRAVA 

Pojam i definicija manjinske samouprave

Član 15.

Manjinska samouprava je pravo građana Republike Srbije pripadnika nacionalnih manjina da preko svojih slobodno izabranih predstavnika u nacionalnom vijeću nacionalne manjine odlučuju i učestvuju u odlučivanju  u pitanjima koja su od značaja za ostvarivanje individualnih i kolektivnih prava nacionalnih manjina kao i da upravljaju poslovima od zajedničkog i opšteg interesa  za nacionalnu manjinu.

Manjinska samouprava se ostvaruje na teritoriji Republike Srbije, pod uslovima i na način propisan posebnim zakonom.        

Nacionalna vijeća nacionalnih manjina

Član 16.

Radi ostvarenja prava na manjinsku samoupravu, pripadnici nacionalnih manjina u Republici Srbiji biraju svoja nacionalna vijeća.

Nacionalno vijeće je najviše predstavničko tijelo nacionalne manjine sa javnim ovlašćenjima, preko koga pripadnici nacionalne manjine vrše svoje pravo na manjinsku samoupravu i ostvaruju svoja individualna i kolektivna prava.

Nacionalno vijeće predstavlja i zastupa nacionalnu manjinu u oblasti kulture, obrazovanja, informisanja, službene upotrebe jezika i pisma i zauzima stavove, pokreće inicijative i preduzima mjere u vezi sa svim pitanjima koja su neposredno povezana sa položajem, identitetom i pravima nacionalne manjine.

Nacionalno vijeće nacionalne manjine ima izvorne i može imati i povjerene nadležnosti. 

Nacionalno vijeće ima status pravnog lica.

Nacionalna manjina može imati samo jedno nacionalno vijeće.

Nacionalno vijeće će se formirati na principima dobrovoljnosti, izbornosti i proporcionalnosti.

Nadležnost, izbor, sastav, unutrašnja organizacija, način rada, i druga pitanja od značaja za rad nacionalnog vijeća urediće se posebnim zakonom.
Obezbjeđivanje sredstava za finansiranje manjinske samouprave i Republički fond za nacionalne manjine
Član 17.
Sredstva za finansiranje redovne djelatnosti nacionalnih vijeća obavezno se obezbjeđuju u budžetu Republike Srbije, autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave.

Sredstva predviđena budžetom Republike Srbije za finansiranje redovne djelatnosti nacionalnih vijeća nacionalnih manjina ne mogu biti manja od 0,05 procenata od poreskih prihoda budžeta Republike Srbije.
Sredstva predviđena budžetom autonomne pokrajine za finansiranje redovne djelatnosti nacionalnih vijeća nacionalnih manjina ne mogu biti manja  od ____ procenata od poreskih prihoda budžeta Republike Srbije.

Sredstva predviđena budžetom jedinice lokalne samouprave za finansiranje redovne djelatnosti nacionalnih vijeća nacionalnih manjina ne mogu biti manja od 0.5 procenata od poreskih prihoda budžeta jedinice lokalne samouprave.

Raspoređivanje sredstava iz stava 2, 3 i 4. ovog člana uredit će se posebnim zakonom.

Republički fond za nacionalne manjine
Član 18.
Osniva se Republički fond za nacionalne manjine, kao posebno pravno lice radi finansiranja i sufinansiranja projekata nacionalnih manjina u oblastima  obrazovanja, kulture, informisanja, službene upotrebe jezika i pisma, kao i u drugim oblastima od značaja za unapređenje položaja nacionalnih manjina, očuvanja tradicije, identiteta i posebnosti nacionalnih manjina,  a sve u cilju njihovog opšteg razvoja.

Član 19.
Zakonom o budžetu Republike Srbije obezbjedit će se sredstva na nivou od 0,05% poreskih prihoda budžeta Republike Srbije za finansiranje djelatnosti Republičkog fonda za nacionalne manjine iz člana 18. ovog zakona.
Član 20.
Nacionalna vijeća nacionalnih manjina imaju pravo učestvovanja na konkursima za dodjelu sredstava iz Republičkog fonda za nacionalne manjine.

Član 21.
Vlada Republike Srbije može u organe Republičkog fonda za nacionalne manjine imenovati najmanje jednog člana na zajednički prijedlog nacionalnih vijeća nacionalnih manjina.

V PRAVA I SLOBODE NACIONALNIH MANJINA

Pravo na očuvanje identiteta, tradicije i posebnosti nacionalnih manjina

Član 22.
Izražavanje, čuvanje, njegovanje, razvijanje, prenošenje i javno ispoljavanje nacionalne i etničke, kulturne, vjerske i jezičke posebnosti kao dijela tradicije građana, nacionalnih manjina i njihovih pripadnika je njihovo neotuđivo individualno i kolektivno pravo.

Pravo na predškolsko, osnovno, srednje i visoko obrazovanje i vaspitanje nacionalnih manjina

Član 23.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na vaspitanje i obrazovanje na svom jeziku u ustanovama predškolskog, osnovnog, srednjeg i visokog obrazovanja i vaspitanja.
Ministarstvo nadležno za poslove obrazovanja dužno je stvoriti uslove za organizovanje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine i izučavanje jezika ili govora nacionalne manjine sa elementima nacionalne historije i kulture za pripadnike nacionalne manjine.

Za ostvarivanje prava iz st. 1. i 2. ovog člana može se propisati određeni minimalan broj učenika, s tim da taj broj može da bude manji od minimalnog broja učenika koji je zakonom propisan za obezbjeđenje odgovarajućih oblika nastave i obrazovanja.

Obrazovanje na jeziku nacionalne manjine ne isključuje obavezno učenje srpskog jezika.

Predškolsko obrazovanje

Član 24.
Za pripadnike nacionalne manjine vaspitno-obrazovni rad, u ustanovama predškolskog vaspitanja i obrazovanja, ostvaruje se na maternjem jeziku nacionalne manjine ako se za to opredijeli najmanje 10% roditelja, odnosno staratelja djece u odnosu na ukupan broj djece upisane u ustanove predškolskog vaspitanja na teritoriji lokalne samouprave na kojoj se te ustanove nalaze.

Osnovno obrazovanje

Član 25.
Obrazovno-vaspitni rad u ustanovama osnovnog obrazovanja i vaspitanja za pripadnike nacionalne manjine  ostvaruje se i na jeziku i pismu nacionalne manjine ako se prilikom upisa u prvi  razred za to opredijeli najmanje 15 učenika odnosno roditelja ili staratelja učenika.

Ustanova obrazovanja i vaspitanja može da ostvaruje obrazovno-vaspitni rad i na jeziku i pismu nacionalne manjine i za manje od 15 učenika upisanih u prvi razred, uz saglasnost ministarstva nadležnog za poslove obrazovanja.

Saglasnost za ostvarivanje obrazovno-vaspitnog rada na jeziku i pismu nacionalne manjine za manje od 15 učenika nadležno ministarstvo daje po pribavljenom pozitivnom mišljenju odgovarajućeg nacionalnog vijeća nacionalne manjine. 

Ako nacionalno vijeće nacionalne manjine  dostavi mišljenje u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva, smatra se da je dato pozitivno mišljenje.

Srednje obrazovanje

Član 26.
Obrazovno-vaspitni rad u ustanovama srednjeg obrazovanja i vaspitanja za pripadnike nacionalne manjine  ostvaruje se i na jeziku i pismu nacionalne manjine ako se prilikom upisa u prvi i peti razred za to opredijeli najmanje 15 učenika odnosno roditelja ili staratelja učenika.

Ustanova obrazovanja i vaspitanja može da ostvaruje obrazovno-vaspitni rad i na jeziku i pismu nacionalne manjine i za manje od 15 učenika upisanih u prvi razred, uz saglasnost ministarstva nadležnog za poslove obrazovanja.

Saglasnost za ostvarivanje obrazovno-vaspitnog rada na jeziku i pismu nacionalne manjine za manje od 15 učenika nadležno ministarstvo daje po pribavljenom mišljenju odgovarajućeg nacionalnog vijeća nacionalne manjine.
Ako nacionalno vijeće nacionalne manjine dostavi mišljenje u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva, smatra se da je dato pozitivno mišljenje.
Predmeti od posebnog značaja za nacionalne manjine

Član 27.
Plan i program nastave za potrebe obrazovanja iz člana 23. u dijelu koji se odnosi na nacionalni sadržaj, u značajnoj mjeri, ne manjoj od 50 %, sadržat će teme koje se odnose na historiju, umjetnost,  kulturu i tradiciju nacionalne manjine, a koje će, u istom obimu, zamijeniti sadržaje i teme predviđene nastavnim planom i programom za nastavu koje se izvodi na srpskom jeziku.

Nastavni plan i program za potrebe nastave predmeta koji izražavaju posebnost nacionalnih manjina na jeziku nacionalnih manjina, iz stava 1. ovog člana, predlažu nacionalna vijeća nacionalnih manjina u skladu sa zakonom kojim se uređuju nadležnost nacionalnih vijeća nacionalnih manjina.

Prilikom predlaganja nastavnog plana i programa za predmete od posebnog značaja za nacionalne manjine, nacionalno vijeće nacionalne manjine predložit će istovremeno i sadržaje iz nastavnog plana i programa nastave koja se izvodi na srpskom jeziku koji će biti zamijenjeni sadržajima iz stava 1. ovog člana. 

Nastani planovi i programi

Član 28.
Opšte osnove predškolskog programa, nastavne planove i programe osnovnog i srednjeg obrazovanja i vaspitanja i osnove vaspitnog programa, za sadržaje koji izražavaju posebnost nacionalne manjine, a naročito iz oblasti historije, muzičkog vaspitanja i likovne umjetnosti, donosi ministar nadležan za poslove obrazovanje na prijedlog nacionalnog vijeća nacionalne manjine uz mišljenje Nacionalnog prosvjetnog savjeta.

Organi, tijela i organizacije Republike Srbije  nadležni za učešće u postupku donošenja i donošenje nastavnih planova i programa, iz stava 1. ovog člana,  za nastavu na jeziku nacionalne manjine uvažit će posebnosti nacionalne manjine te će obezbijediti da u nastavnim planovima i programima te posebnosti budu sadržane.

Isključuje se pravo i mogućnost organa, tijela i organizacija Republike Srbije, nadležnih za učešće u postupku donošenja i donošenje nastavnih planova i programa, za predmete od posebnog značaja za nacionalne manjine da u sadržajima planova i programa predmeta od posebnog značaja za nacionalnu manjinu na bilo koji način mijenjaju predložene sadržaje zadirući u terminološko određivanje pojmova, događaja i ličnosti.

Plan i program rada u obrazovnim ustanovama i školama sa nastavom na srpskom jeziku, sa ciljem pospješivanja tolerancije prema nacionalnim manjinama, treba da sadrži gradivo koje sadrži saznanja o historiji, kulturi i položaju nacionalnih manjina, te druge sadržaje koji pospješuju međusobnu toleranciju i suživot. 

Na teritorijama gdje je jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi plan i program u obrazovnim ustanovama sa srpskim nastavnim jezikom treba da sadrže mogućnost učenja jezika ili govora nacionalne manjine.

Visoko obrazovanje

Član 29.
Za potrebe obrazovanja na jeziku nacionalnih manjina, u okviru visokog obrazovanja,  ministarstvo nadležno za poslove obrazovanja obezbijedit će potrebne uslove i preduzeće potrebne mjere za formiranje departmana odnosno studijskih programa u ustanovama visokog obrazovanja, u cilju obrazovanja vaspitača, učitelja i nastavnika za  izvođenje nastave na jezicima nacionalnih manjina i nastave za predmete od posebno značaja za nacionalne manjine.

Pored visokog obrazovanja iz stava 1. ovog člana, u okviru ustanova visokog obrazovanja obrazovat će se  lektorat na jezicima nacionalnih manjina, gdje će studenti pripadnici nacionalnih manjina moći da savladaju stručne termine i na jeziku nacionalne manjine.

Republika Srbija će pospješivati i ohrabrivati međunarodnu saradnju, sa ciljem da se omogući da pripadnici nacionalnih manjina studiraju u inostranstvu na maternjem jeziku i da se tako stečene diplome priznaju u skladu sa zakonom.
Stručno usavršavanje

Član 30.
Republika, pokrajina, nacionalno vijeće nacionalne manjine i lokalna samouprava vršit će stručno usavršavanje i osposobljavanje vaspitača, učitelja i nastavnika za potrebe nastave na jezicima nacionalnih manjina.
Osnivanje ustanova obrazovanja

Član 31.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnuju i održavaju privatne obrazovne ustanove, osnovnog, srednjeg i visokog obrazovanja gdje će se obrazovanje organizovati na jezicima nacionalnih manjina, u skladu sa zakonom.

U finansiranju obrazovanja na jezicima nacionalnih manjina mogu učestvovati i domaće i strane organizacije, fondacije i privatna lica, u skladu sa zakonom.

U slučaju finansijske i druge donacije iz prethodnog stava, država će obezbijediti određene olakšice ili oslobađanje od dažbina.

Pravo na službenu upotrebu jezika i pisma nacionalnih manjina

Izbor i upotreba ličnog imena

Član 32.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na slobodan izbor i korišćenje ličnog imena i imena svoje djece, kao i na upisivanje ovih ličnih imena  u matičnu evidenciju u izvornom obliku, prema jeziku i pravopisu pripadnika nacionalne manjine.

Ukoliko je u evidencije iz stava 1. ovog člana, lično ime pripadnika nacionalne manjine upisano prema jeziku i pravopisu pripadnika nacionalne manjine, to lično ime će se na isti način upisati i u javne isprave (lične isprave, izvodi iz matičnih knjiga, putne isprave i sl.) koje mu se izdaju, nezavisno od jezika i pisma obrasca javne isprave.


Ovim se ne isključuje ispisivanje ličnog imena i na srpskom jeziku i pismu pored imena u izvornom obliku.

Član 33.


Na području jedinice lokalne samouprave gdje je jezik i pismo pripadnika nacionalne manjine u ravnopravnoj službenoj upotrebi, evidencije propisane od strane nadležnih organa vode se na srpskom i jeziku pripadnika nacionalne manjine.


Svjedočanstvo o stečenom obrazovanju, kada se nastava izvodi na jeziku pripadnika nacionalne manjine, druge javne isprave, kao i druge isprave koje su od interesa za ostvarivanje zakonom i drugim propisima utvrđenih prava građana, a koje se izdaju na osnovu evidencija iz stava 1. ovog člana, na zahtjev pripadnika nacionalne manjine, izdaju se i na jeziku pripadnika nacionalne manjine.


Obrasci javnih isprava, kao i obrasci evidencija za potrebe jedinica lokalne samouprave štampaju se dvojezično, na srpskom i jeziku pripadnika nacionalne manjine.


Zaposleni u organu koji izdaje javnu ispravu dužan je da ukaže pripadniku nacionalne manjine na njegovo pravo da traži da mu se javna isprava izda dvojezično, na srpskom i jeziku pripadnika nacionalne manjine, na dvojezično odštampanom obrascu.

Pravo na upotrebu maternjeg jezika

Član 34.


Pripadnici nacionalnih manjina mogu slobodno upotrebljavati svoj jezik i pismo, privatno i javno.

Službena upotreba jezika i pisma

Član 35.


Na teritoriji jedinice lokalne samouprave gdje tradicionalno žive pripadnici nacionalnih manjina, njihov jezik i pismo može biti u ravnopravnoj upotrebi.


Jedinica lokalne samouprave će obavezno uvesti u ravnopravnu službenu upotrebu jezik i pismo nacionalne manjine ukoliko procenat pripadnika te nacionalne manjine u ukupnom broju stanovnika na njenoj teritoriji dostiže 10% prema rezultatima posljednjeg popisa stanovništva.

U jedinicama lokalne samouprave gdje procenat pripadnika nacionalne manjine ne dostiže 10 % prema posljednjem popisu stanovništva, a gdje je u trenutku donošenja ovog zakona jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi, isti će ostati u službenoj upotrebi.

Jedinica lokalne samouprave može uvesti u ravnopravno službenu upotrebu jezik i pismo nacionalne manjine i u slučaju kada procenat pripadnika te nacionalne manjine u ukupnom broju stanovnika na njenoj teritoriji ne dostiže 10% prema rezultatima posljednjeg popisa stanovništva.

Statutom jedinice lokalne samouprave može se utvrditi službena upotreba pripadnika nacionalne manjine za pojedine mjesne zajednice ili naselja u kojima pripadnici nacionalne manjine žive u većem broju, na prijedlog nacionalnog vijeća nacionalne manjine.


Službena upotreba jezika nacionalnih manjina iz stava 1. ovog člana podrazumijeva naročito: korišćenje jezika nacionalnih manjina u upravnom i sudskom postupku i vođenje upravnog i sudskog postupka na jeziku nacionalne manjine, upotrebu jezika nacionalne manjine u komunikaciji organa  sa javnim ovlašćenjima sa građanima, izdavanje javnih isprava i vođenje službenih evidencija i zbirki ličnih podataka na jezicima nacionalnih manjina i prihvatanje tih isprava na tim jezicima kao punovažnih, upotreba jezika na glasačkim listićima i biračkom materijalu, upotreba jezika u radu predstavničkih tijela, u oblasti privrede i usluga, objavljivanje javnih poziva, obavještenja i upozorenja za javnost, kao i druga pitanja koja su od značaja za ostvarivanje prava pripadnika nacionalne manjine, u skladu sa ustavom i zakonima Republike Srbije.


Na teritorijama iz st. 2, 3 i 4. ovog člana, imena organa koja vrše javna ovlašćenja, nazivi jedinica lokalne samouprave, naseljenih mjesta, trgova i ulica i drugi toponimi ispisuju se i na jeziku dotične nacionalne manjine, prema njenoj tradiciji i pravopisu.


Nacionalno vijeće nacionalne manjine predlaže promjenu naziva ulica, trgova, gradskih četvrti, zaselaka, drugih dijelova naseljenih mjesta i ustanova u jedinicama lokalne samouprave u kojima je u ravnopravnoj službenoj upotrebi jezik i pismo nacionalne manjine, koje je prethodno proglasio da su od značaja za nacionalnu manjinu.


Republički zakoni i propisi se objavljuju i na jezicima nacionalnih manjina, u skladu sa posebnim propisom.


Pripadnici nacionalnih manjina čiji broj u ukupnom stanovništvu Republike Srbije dostiže najmanje 2% prema posljednjem popisu stanovništva mogu se obratiti republičkim organima  na svom jeziku i imaju pravo da dobiju odgovor na tom jeziku.


Pripadnici nacionalnih manjina čiji broj u ukupnom stanovništvu Republike Srbije ne dostiže 2% prema posljednjem popisu stanovništva mogu se obratiti republičkim organima na svom jeziku i imaju pravo da dobiju odgovor na tom jeziku preko jedinice lokalne samouprave u kojoj je jezik te nacionalne manjine u službenoj upotrebi, pri čemu jedinica lokalne samouprave obezbjeđuje prevođenje i snosi troškove prevođenja dopisa upućenog republičkom organu i odgovora tog organa.


 Narodni poslanik koji pripada nacionalnoj manjini čiji broj u ukupnom stanovništvu Republike Srbije dostiže najmanje 2% prema posljednjem popisu stanovništva ima pravo da se obraća Narodnoj skupštini na svom jeziku.


Narodna skupština obezbijedit će uslove za ostvarivanje prava iz stava 11. ovog člana i svojim aktom bliže će urediti način ostvarivanja ovog prava.

Pravo na očuvanje kulture i kulturnog nasljeđa nacionalnih manjina

Član 36.
Nacionalna manjina ima pravo da otkriva, stvara, proučava, štiti i predstavlja svoju kulturu i kulturno nasljeđe.

Član 37. 

Republika Srbija obezbjeđuje, u skladu sa opštim interesom u kulturi,  sprovođenje kulturne politike kao skupa ciljeva i mjera podsticanja kulturnog razvoja  koji se zasniva na istraživanju, očuvanju i korišćenju dobara od posebnog značaja za kulturu i historiju nacionalne manjine. 

Član 38.

Republika, autonomna pokrajina i lokalna samouprava, obezbijedit će razvijanje kulturne djelatnosti nacionalne manjine naročito u  oblastima:

1) književnosti (stvaralaštvo, prevodilaštvo);

2) muzike (stvaralaštvo, produkcija, interpretacija);

3) likovne, primijenjene, vizuelne umjetnosti, dizajna i arhitekture;

4) pozorišne umjetnosti (stvaralaštvo, produkcija i interpretacija);

5) umjetničke igre – klasičan balet, narodna igra, savremena igra (stvaralaštvo, produkcija i interpretacija);

6) filmske umjetnosti i ostalog audio-vizuelnog stvaralaštva;

7) digitalnog stvaralaštva i multimedija;

8) otkrivanje, prikupljanje, istraživanje, dokumentovanje, proučavanje, vrednovanje, zaštita, očuvanje, predstavljanje, interpretacija, korišćenje i upravljanje kulturnim nasljeđem;

9) bibliotečko-informacione djelatnosti;

10)  naučnoistraživačke i edukativne djelatnosti u kulturi;

11)  menadžment u kulturi;

Umjetničkom djelatnošću, u smislu ovog zakona, smatraju se poslovi u oblastima iz stava 1. tač. 1)-8) ovog člana.

Član 39.
Republika Srbija donijet će Strategiju razvoja kulture.
Strategija razvoja kulture Republike Srbije kao strateške pravce i instrumente kulturnog razvoja, sadržat će naročito unapređivanje kulturnog stvaralaštva i kulturnog izraza pripadnika nacionalnih manjina. 

Član 40.
Nacionalno vijeće nacionalne manjine donosi Strategiju razvoja kulture nacionalne manjine.

Strategija razvoja kulture nacionalne manjine obavezujuća je za ustanove kulture čiji su osnivači Republika, autonomna pokrajina i lokalna samouprava.

Član 41.
U cilju očuvanja i razvoja nacionalne i etničke posebnosti, pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju posebne kulturne, umjetničke i naučne ustanove, društva i udruženja u svim oblastima kulturnog i umjetničkog života.
Ustanove, društva i udruženja iz prethodnog stava samostalni su u radu. Republika, pokrajina i lokalna samouprava će učestvovati u finansiranju tih društava i udruženja u skladu sa svojim mogućnostima.

Za podsticanje i podršku ustanova, društava i udruženja iz stava 1. ovog člana mogu se osnivati posebne fondacije.

Član 42.
Muzeji, arhivi i institucije za zaštitu spomenika kulture čiji je osnivač Republika, pokrajina i lokalna samouprava, obezbijedit će predstavljanje i zaštitu kulturno-historijskog nasljeđa nacionalnih manjina sa svoje teritorije, u skladu sa strategijom razvoja kulture nacionalne manjine. 

Član 43.
Ustanove kulture čiji je osnivač lokalna samouprava svojim programima rada dužne su predvidjeti  sadržaje, mjere,  aktivnosti i manifestacije kojima se čuva i promoviše kulturni identitet i tradicija nacionalnih manjina, koje u ukupnom broju stanovnika na teritoriji te lokalne samouprave dostižu najmanje  5% prema rezultatima posljednjeg popisa stanovništva.

Član 44.
Kulturna dobra (materijalna i nematerijalna) koja određena nacionalna manjina smatra dobrom od izuzetnog značaja za tu manjinsku zajednicu, ne mogu biti ni na koji način tretirana bez prethodne saglasnosti nacionalnog vijeća te manjine, ili institucije koja se bavi proučavanjem, zaštitom i afirmacijom kulture te manjine, a ovlašćena je ili osnovana od vijeća da se tim bavi.

Član 45.
Urbanistička i druga planska akta, u sredinama u kojima je jezik nacionalne manjine u službenoj upotrebi, ne mogu se donositi bez prethodne saglasnosti nacionalnog vijeća te nacionalne manjine.
Član 46.
Republika Srbija će pospješivati institucionalno sve afirmativne mjere prema kulturnom nasljeđu nacionalnih manjina, te podržavati i ohrabrivati umjetničko stvaralaštvo manjinskih zajednica.

Član 47.
Republika Srbija će u okviru obrazovnog sistema pospješivati razvoj obrazovnih profila koji se bave kulturom, historijom i umjetnošću manjinskih zajednica, na onim univerzitetima gdje pripadnici te manjine pretežno stiču obrazovanje.

Pravo na informisanje na jezicima nacionalnih manjina

Član 48.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na potpuno, nepristrasno istinito i pravovremeno, informisanje na svom jeziku, uključujući pravo na izražavanje, primanje, slanje i razmjenu informacija i ideja putem štampe i drugih sredstava javnog informisanja.

Član 49.
Pravo nacionalne manjine na informisanje na maternjem jeziku, u cilju očuvanja njihovog kulturnog identiteta,  je javni interes Republike Srbije.

Član 50.
Javni servis čiji je osnivač Republika Srbija ili autonomna pokrajina će u programima radija i televizije javnog servisa obezbijediti informativne, kulturne i obrazovne sadržaje na jeziku nacionalne manjine.

Svojim programskim sadržajima Javni servis će jačati i promovisati kulturni identitet i tradiciju nacionalnih manjina.

Javni servis čiji je osnivač Republika Srbija ili autonomna pokrajina će oformiti redakcije za informisanje na jezicima nacionalnih manjina. 
Javni servis je dužan pribaviti  saglasnost  nacionalnog vijeća nacionalne manjine za programske sadržaje, predviđene programskom šemom, koje će emitovati na jeziku nacionalne manjine.

Član 51.
Radi ostvarivanja prava na informisanje na svom maternjem jeziku pripadnici nacionalnih manjina mogu osnivati i održavati medije u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje oblast informisanja. 

Nacionalna vijeća nacionalnih manjina mogu osnivati ustanove i privredna društva radi ostvarivanja prava na javno informisanje na jeziku nacionalne manjine.

Član 52.
Republika Srbija, autonomna pokrajina i jedinice lokalne samouprave obezbjeđuju ostvarivanje prava na informisanje na maternjem jeziku nacionalnih manjina sufinansiranjem projekata u oblasti javnog informisanja i omogućavanjem osnivanja medija na jezicima nacionalnih manjina, u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje oblast informisanja.
      U postupku planiranja sredstava za sufinansiranje projekata koji se odnose na informisanje na jezicima nacionalnih manjina i donošenja odluke o sufinansiranju projekata koji se odnose na informisanje na jeziku nacionalnih manjina, nadležni organ Republike Srbije, autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave će pribaviti prethodnu saglasnost odgovarajućeg nacionalnog vijeća nacionalno manjine.

Član 53.
Nadležni državni organi će izvršiti poništaj sprovedenih postupaka privatizacija medija koji su od interesa za nacionalne manjine, u skladu sa odlukama nacionalnih vijeća nacionalnih manjina o proglašenju tih medija za ustanove od posebnog značaja za pripadnike nacionalne manjine.
Pravo na ravnopravnost u vođenju javnih poslova

Član 54. 

Pripadnici nacionalnih manjina imaju, pravo da učestvuju u upravljanju javnim poslovima i da stupaju na javne funkcije.

Pravo na političko organizovanje nacionalnih manjina i zastupljenost u predstavničkim tijelima na svim nivoima vlasti u Republici Srbiji
Član 55. 

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo na udruživanje, političko organizovanje i osnivanje političkih stranaka. 

Član 56.
Politička stranka nacionalne manjine je organizacija građana pripadnika nacionalnih manjina slobodno i dobrovoljno udruženih radi ostvarivanja političkih ciljeva demokratskim oblikovanjem političke volje građana pripadnika nacionalnih manjina i učešća na izborima.

Član 57.
Politička stranka nacionalne manjine je politička stranka čije je djelovanje,  posebno usmjereno na predstavljanje i zastupanje interesa jedne nacionalne manjine i zaštitu i unapređenje prava pripadnika te nacionalne manjine u skladu sa ustavom, zakonom i međunarodnim standardima, uređeno osnivačkim aktom, programom i statutom političke stranke. 

Član 58.
Djelovanje političke stranke nacionalne manjine ne može biti usmjereno na nasilno rušenje ustavnog poretka i narušavanje teritorijalne cjelokupnosti Republike Srbije, kršenje zajemčenih ljudskih ili manjinskih prava ili izazivanje i podsticanje rasne, nacionalne ili vjerske mržnje.

Član 59.
Političku stranku nacionalne manjine može osnovati najmanje 1.000 punoljetnih i poslovno sposobnih državljana Republike Srbije pripadnika nacionalne manjine, u skladu i na način propisan zakonom.

Član 60.
Republika Srbija će zakonima i drugim propisima kojima se uređuje  izbor narodnih poslanika, poslanika u pokrajinskoj skupštini i odbornika u skupštinama jedinica lokalne samouprave omogućiti olakšice političkoj stranci nacionalne manjine, odnosno koaliciji političkih stranaka nacionalnih manjina prilikom podnošenja i proglašenja izborne liste i raspodjele mandata u Narodnoj skupštini, pokrajinskoj skupštini i skupštini jedinice lokalne samoupave.

Član 61.
Olakšice propisane zakonima i drugim propisima kojima se uređuje izbor narodnih poslanika, poslanika u pokrajinskoj skupštini i odbornika u skupštinama jedinica lokalne samouprave imaju za cilj obezbjeđivanje zastupljenosti nacionalnih manjina u Narodnoj skupštini, pokrajinskoj skupštini i skupštini jedinice lokalne samoupave i učešće predstavnika nacionalnih manjina u procesu odlučivanja.

Pravo na zastupljenost u okviru sudske vlasti
Član 62.
Pri izboru i predlaganju za izbor nosilaca sudijske i javnotužilačke funkcije obezbijedit će se odgovarajuća zastupljenost nacionalnih manjina u sudu i tužilaštvu u kome se sprovodi postupak izbora, u skladu sa nacionalnom strukturom stanovništva prema posljednjem popisu stanovništva područja za koje su sudovi i tužilaštva u kojima se sprovodi postupak izbora osnovani i nadležni.

U postupku izbora nosilaca sudijske i javnotužilačke funkcije, organi u skladu sa zakonom ovlašćeni da predlažu i biraju nosioce sudijske i javnotužilačke funkcije ne mogu sprovesti i okončati postupak izbora istih bez pribavljene saglasnosti Savjeta Republike Srbije za nacionalne manjine da je predmetnim prijedlogom za izbor obezbijeđena odgovarajuća zastupljenost nacionalnih manjina u skladu sa st. 1. ovog člana.

Savjet Republike Srbije za nacionalne manjine saglasnost iz st. 1. ovog člana daje na prijedlog nacionalnog vijeća nacionalne manjine.

Član 63.
Pri izboru i predlaganju za izbor nosilaca sudijske i javnotužilačke funkcije predloženi kandidati pripadnici nacionalnih manjina moraju posjedovati odgovarajuće isprave kojima će dokazati poznavanje jezika i pisma nacionalne manjine i stručne pravne terminologije na jeziku i pismu nacionalne manjine koji je u službenoj upotrebi u sudu. 

Član 64.
Ukoliko do donošenja ovog zakona nacionalna struktura nosilaca sudijske i javnotužilačke funkcije u sudovima i javnim tužilaštvima osnovanim i nadležnim za područja u kojima žive pripadnici nacionalnih manjina nije usaglašena sa nacionalnom strukturom stanovništva tog područja, nadležni državni organi preduzet će potrebne radnje i mjere u cilju postizanja srazmjerne zastupljenosti nacionalnih manjina  prema posljednjem popisu stanovništva.

Pravo na zastupljenost u državnim organima, organima autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave, organizacijama, javnim službama, preduzećima i ustanovama

Član 65.
Nacionalne manjine imaju pravo na zastupljenost i zapošljavanje u državnim organima, organima autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, kao i u organizacijama, javnim službama, preduzećima i ustanovama čiji su osnivači Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, srazmjerno svojoj zastupljenosti u ukupnom procentu stanovništva prema rezultatima posljednjeg popisa stanovništva na teritoriji lokalne samouprave u kojoj se pobrojani organi, organizacije, službe, preduzeća i ustanove nalaze i za koju su osnovani i nadležni.

Prilikom zapošljavanja u državnim organima, organima autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, kao i u organizacijama, javnim službama, preduzećima i ustanovama čiji su osnivači Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, vodi će se računa u poznavanju jezika nacionalne manjine.


Državni organi, organi autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, kao i organizacije,  javne službe, preduzeća i ustanove čiji su osnivači Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, izvršit će anonimno anketiranje zaposlenih u cilju utvrđivanja nacionalne strukture zaposlenih te će na osnovu utvrđenih rezultata podnijeti izvještaj sa prijedlogom mjera Vladi, neposredno nadređenom organu ili osnivaču.
Pravo na upotrebu nacionalnih simbola nacionalnih manjina
Član 66.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo izbora i upotrebe nacionalnih simbola i znamenja.

Član 67.
Nacionalne simbole i znamenja nacionalne manjine predlaže nacionalno vijeće nacionalne manjine.

Član 68.
Simbole i znamenja nacionalne manjine potvrđuje Savjet Republike Srbije za nacionalne manjine.

Član 69.
Odluka Savjeta Republike Srbije za nacionalne manjine o potvrđivanju simbola i znamenja nacionalne manjine objavljuje se u Službenom glasniku.

Član 70.
Simboli i znamenja nacionalne manjine ističu se službeno tokom državnih praznika i praznika nacionalne manjine na zgradama i u prostorijama državnih organa, organa autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave, organizacija, javnih službi, preduzeća i ustanova na teritoriji u kojoj je jezik i pismo nacionalne manjine u službenoj upotrebi.
Član 71.
Simboli i znamenja nacionalnih manjina mogu se javno isticati.

Član 72.
Nacionalni simboli i znamenja ne mogu biti identični sa simbolom i znamenjem druge države.

Pravo nacionalnih manjina na praznike i dane od posebnog značaja za nacionalne manjine
Član 73.
Pripadnici nacionalne manjine imaju pravo da ustanove i obilježavaju svoje praznike.

Nacionalne praznike nacionalne manjine predlaže nacionalno vijeće nacionalne manjine.

Član 74.
Nacionalne praznike nacionalne manjine potvrđuje Savjet Republike Srbije za nacionalne manjine.

Član 75.
Odluka Savjeta Republike Srbije za nacionalne manjine o potvrđivanju nacionalnih praznika  nacionalne manjine objavljuje se u Službenom glasniku.

Član 76.
Ako jedan od datuma kada se praznuju potvrđeni  praznici nacionalne manjine padne u nedjelju, ne radi se prvog narednog radnog dana.

Član 77.
U dane potvrđenih praznika nacionalne manjine koji se praznuju  ne rade državni i drugi organi, privredna društva i drugi oblici organizovanja za obavljanje djelatnosti ili usluga koji se nalaze na teritoriji jedinice lokalne samouprave, u kojoj je u službenoj upotrebi jezik i pismo nacionalne manjine ili pripadnici nacionalne manjine čine najmanje 10% od ukupnog broja stanovnika prema rezultatima posljednjeg popisa stanovništva.

Član 78.
Nacionalne manjine imaju pravo da ustanove dane od posebnog značaja za nacionalnu manjinu.

Član 79.
Odluku o proglašenju dana od posebnog značaja za nacionalnu manjinu donosi nacionalno vijeće nacionalne manjine i objavljuje se u službenom glasniku Republike Srbije.

Dani od posebnog značaja za nacionalnu manjinu obilježavaju se radno, kulturnim i drugim manifestacijama.

Pravo na slobodu vjeroispovijesti
Član 80.
Pripadnicima nacionalnih manjina se, u skladu sa Ustavom, jemči pravo na slobodu i vjeroispovijesti.

Član 81.
Sloboda vjeroispovijesti obuhvata: slobodu da se ima ili nema, zadrži ili promijeni vjeroispovijest ili vjersko uvjerenje, odnosno slobodu vjerovanja, slobodu ispovijedanja vjere u Boga; slobodu da se pojedinačno ili u zajednici sa drugima, javno ili privatno, ispoljava vjerovanje ili vjersko uvjerenje učestvovanjem u bogosluženju i obavljanjem vjerskih obreda, vjerskom poukom i nastavom, njegovanjem i razvijanjem vjerske tradicije; slobodu da se razvija i unapređuje vjerska prosvjeta i kultura.

Ekonomski položaj nacionalnih manjina
Član 82.
Republika Srbija starajući se o održivom i ravnomjernom regionalnom razvoju putem politika i mjera kojima se podstiče  održiv i uravnotežen lokalni i regionalni razvoj pojedinih dijelova Republike a naročito razvoj nedovoljno razvijenih područja u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovo zakona, obrazovat će, kao posebno pravno lice,  Fond za održivi razvoj nedovoljno razvijenih područja.

Član 83.
Vlada Republike Srbije će donijeti Strategiju održivog razvoja nerazvijenih područja tradicionalno nastanjenim nacionalnim manjinama, predvidjeti adekvatna sredstva Zakonom o budžetu za njenu implementaciju, Akcioni plan sa utvrđenim nosiocima aktivnosti, dinamikom i rokovima njene realizacije.  

Član 84.
Realizacija Strategije održivog razvoja nerazvijenih područja tradicionalno nastanjenih nacionalnim manjinama u nadležnosti je Fonda za održivi razvoj nedovoljno razvijenih područja.
Član 85.
Vlada Republike Srbije utvrdit će i realizovati odgovarajuće mjere za poboljšanje socio-ekonomskog položaja pripadnika nacionalnih manjina a naročito pripadnika romske nacionalne manjine i pripadnika bošnjačke nacionalne manjine u opštini Priboj. 

Vlada Republike Srbije realizovat će Program održivog povratka i opstanka prognanih i interno raseljenih Bošnjaka u opštini Priboj.

Pravo saradnje sa sunarodnicima u zemlji i u inostranstvu
Član 86.
Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da slobodno zasnivaju i održavaju miroljubive odnose unutar Republike Srbije i van njenih granica s licima koja zakonito borave u drugim državama, posebno sa onima sa kojima imaju zajednički etnički, kulturni, jezički i vjerski identitet ili zajedničko kulturno nasljeđe.

Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da sa svojim sunarodnicima u inostranstvu osnivaju zajedničke organizacije i ustanove u oblastima od značaja za očuvanje tradicije, identiteta i posebnosti nacionalne manjine kojoj pripadaju, u skladu sa važećim domaćim i međunarodnim propisima.

Nacionalni savet, u skladu sa zakonom, sarađuje sa međunarodnim i regionalnim organizacijama, sa organizacijama i ustanovama u matičnim državama, kao i sa nacionalnim vijećima ili sličnim tijelima nacionalnih manjina u drugim državama i zajedno sa istima može osnivati zajednička tijela u oblastima od značaja za očuvanje tradicije, identiteta i posebnosti nacionalne manjine koju predstavlja.

U cilju ostvarivanja prava iz st. 1. ovog člana mogu se propisati posebne olakšice.

VI SAVJET REPUBLIKE SRBIJE ZA NACIONALNE MANJINE
Član 87.
U cilju očuvanja, unapređenja i zaštite nacionalnih, etničkih, vjerskih, jezičkih i kulturnih posebnosti pripadnika nacionalnih manjina i u cilju ostvarivanja njihovih prava, Vlada Republike Srbije obrazuje Savjet Republike Srbije za nacionalne manjine, (u daljem tekstu Savjet) kao stalno radno tijelo Vlade. 

Član 88.
Radom Savjeta rukovodi predsjednik Vlade Republike Srbije, savjet čine i ministri nadležni za ljudska i manjinska prava, obrazovanje, kulturu, informisanje, pravdu, unutrašnje poslove, poslove državne uprave i lokalne samouprave,  omladinu i sport i predsjednici nacionalnih vijeća  nacionalnih manjina.

Sjednice Savjeta zakazuje i njima predsjedava predsjednik Savjeta.
Član 89.
Savjet:

1) prati i razmatra stanje ostvarivanja prava nacionalnih manjina i stanje međunacionalnih odnosa u Republici Srbiji;

2) predlaže mjere za unapređenje pune i djelotvorne ravnopravnosti pripadnika nacionalnih manjina i razmatra i daje saglasnost na mjere koje u te svrhe predlože drugi organi i tijela;

3) prati ostvarivanje saradnje nacionalnih manjina i nacionalnih vijeća nacionalnih manjina sa državnim organima, organima autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave;

4) razmatra nacrte zakona i drugih propisa od značaja za ostvarivanje prava nacionalnih manjina i o tome obavještava Vladu;

5) razmatra međunarodne sporazume koji se odnose na položaj nacionalnih manjina i zaštitu njihovih prava u postupku njihovog zaključivanja;

6) potvrđuje nacionalne simbole, znamenja i praznike nacionalnih manjina, na prijedlog nacionalnih vijeća nacionalnih manjina;

7) razmatra uslove za rad nacionalnih vijeća nacionalnih manjina i predlaže mjere u toj oblasti;

8) prati ostvarivanje međunarodnih obaveza Republike Srbije u oblasti ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina i o tome obavještava Vladu;

Nacrti zakona i drugih propisa od značaja na ostvarivanje prava nacionalnih manjina ne mogu biti donijeti bez saglasnosti Savjeta, kada razmatra pitanja te prirode Savjet odlučuje konsenzusom.
IX NADZOR

Član 90.
Nadzor nad primjenom ovog zakona vršiće ministarstvo nadležno za poslove ljudskih i manjinskih prava.
X KAZNENE ODREDBE

Član 91.
Novčanom kaznom od 50.000 do 100.000 dinara kaznit će se, za prekršaj, državni organ, organ autonomne pokrajine i organ lokalne samouprave, javna ustanova, odnosno organizacija koja vrši javna ovlašćenja čije je sjedište ili sjedište organizacione jedinice na teritoriji lokalne samouprave u kojoj je u službenoj upotrebi jezik nacionalne manjine:

1)
ako je naziv organa, ustanove, organizacije ili organizacione jedinice napisan suprotno odredbama člana 35. ovog zakona;

2)
simboli i znamenja nacionalne manjine nisu istaknuti ili su istaknuti protivno odredbama 70. ovog zakona;

3)
za praznik nacionalne manjine službeno, odnosno javno koristi naziv praznika koji nije potvrđen od strane Saveta RS za nacionalne manjine i objavljen u „Službenom glasniku Republike Srbije“

4)
koji obavlja rad u dane praznika nacionalne manjine suprotno odredbama čl. 77.  ovog zakona.
Za prekršaj iz stava 1. ovog člana, kaznom od 50.000 do 150.000 dinara kaznit će se odgovorno lice u državnom organu, organu autonomne pokrajine i organu lokalne samouprave, javnoj ustanovi, odnosno organizaciji koja vrši javna ovlašćenja.

Član 92.
Novčanom kaznom od 10.000,00 do 100.000 dinara kaznit će se, za prekršaj, odgovorno lice u organu, javnoj ustanovi odnosno organizaciji koja vrši javna ovlašćenja ukoliko na zahtjev stranke ne vodi postupak ili ne izda javnu ispravu na jeziku nacionalne manjine koji je u službenoj upotrebi.

Član 93.
Novčanom kaznom od 50.000 do 150.000 dinara kaznit će se, za prekršaj, organizacija ovlašćena za postavljanje saobraćajnih znakova ukoliko su saobraćajni znakovi i oznake sa nazivima naseljenih mjesta ispisani suprotno odredbama člana 35. ovog zakona.
Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u organizaciji iz stava 1. ovog člana novčanom kaznom od 5.000 do 100.000 dinara.

Član 94.
Novčanom kaznom od 50.000,00 do 150.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj, odgovorno lice u obrazovnoj ili vaspitnoj ustanovi:

1)
ako se u ustanovi odvija nastava suprotno odredbama čl. 23;

2)
ako se u ustanovi vode službene evidencije suprotno odredbama čl. 33. ovog zakona;

3)
ako ustanova izdaje javne isprave suprotno odredbama čl. 33. ovog zakona.
Član 95.

Novčanom kaznom od 100.000,00 do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj, odgovorno lice u ustanovi kulture koja usvoji plan i program rada suprotno odredbi čl. 43. ovog zakona. 


Kaznom iz st. 1. ovog člana kaznit će se, za prekršaj, odgovorno lice u organu ili ustanovi koja izda odobrenje za izvođenje radova na kulturnom dobru koje je proglašeno za kulturno dobro od posebnog značaja za nacionalnu manjinu suprotno odredbama čl.44. ovog zakona.

Član 96.

Novčanom kaznom od 100.000,00 dinara do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj, odgovorno lice u državnom organu, organu autonomne pokrajine i organu lokalne samouprave koje usvoji urbanistička i druga planska akta suprotno odredbi čl. 45. ovog zakona. 
Član 97.

Novčanom kaznom od 100.000,00 do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj,  odgovorno lice u javnom servisu koje emituje programe suprotno odredbama čl. 50.  ovog zakona. 


Kaznom iz st. 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u javnom servisu koje ne oformi redakcije za informisanje na jezicima nacionalnih manjina u skladu sa čl. 50. ovog zakona. 

Član 98.

Novčanom kaznom od 100.000,00 do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj,  odgovorno lice državnom organu, organu autonomne pokrajine i organu lokalne samouprave koje sprovede konkurs o sufinansiranju projekata ili  donese odluku o sufinansiranju projekata koji se odnose na informisanje na jeziku nacionalnih manjina suprotno odredbama čl. 52 ovog zakona.

Član 99.

Novčanom kaznom od 100.000,00 do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj,  odgovorno lice u državnom organu koje donese odluku o izboru nosilaca sudijske i javnotužilačke funkcije  suprotno odredbama čl. 62. ovog zakona.

Član 100.

Novčanom kaznom od 500.000 do 2.000.000,00 dinara kaznit će se za privredni prestup lokalna samouprava koja u budžetu lokalne samouprave ne obezbijedi sredstva za finansiranje aktivnosti nacionalnih vijeća nacionalnih manjina u skladu sa čl. 17. ovog zakona.

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u jedinici lokalne samouprave, novčanom kaznom od 100.000 do 300.000 dinara. 

Član  101.
Novčanom kaznom od 50.000,00  do 300.000,00 dinara kaznit će se, za prekršaj, organ, organizacija, ustanova i javno preduzeće na teritoriji lokalne samouprava gdje se praznuju praznici nacionalnih manjina suprotno odredbama čl.77.  ovog zakona.

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kaznit će se i odgovorno lice u navedenom organu, organizaciji, ustanovi, javnom preduzeću i drugom obliku organizovanja, novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 dinara.

XI PRELAZNE I ZAVRŠE ODREDBE

Član 102.
Vlada Republike Srbije će donijeti odgovarajuće akte, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, kojima će bliže urediti djelatnost i druga pitanja od značaja za rad Republičkog fonda za nacionalne manjine.
Član 103.
Javni servis čiji je osnivač Republika Srbija ili autonomna pokrajina će oformiti redakcije za informisanje na jezicima nacionalnih manjina u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 104.
Državni organi, organi autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, kao i organizacije,  javne službe, preduzeća i ustanove čiji su osnivači Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, izvršit će anonimno anketiranje zaposlenih u cilju utvrđivanja nacionalne strukture zaposlenih te će na osnovu utvrđenih rezultata podnijeti izvještaj sa prijedlogom mjera Vladi, neposredno nadređenom organu ili osnivaču.
Član 105.
Vlada Republike Srbije će u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona donijeti Strategiju održivog razvoja nerazvijenih područja tradicionalno nastanjenim nacionalnim manjinama.  
Član 106. 

Vlada  Republike Srbije će odluku o obrazovanju Savjeta Republike Srbije donijeti u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Član 107.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom glasniku Republike Srbije".
